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Introduction

This dissertation is intended to study some aspects of Greek
loanwords in English and, particularly, the distribution of these words in
newspaper English.

It is divided into four chapters. The first chapter deals with lexical
borrowing in general. In the second chapter the Greek-English case of
contact is examined while the third chapter deals with newspaper
English as related to the use of words of Greek origin. The findings are
first given in tables and figures. They are then discussed in the second
part of the same chapter.

The short chapter, summarizing the conclusions, is the last part of
the dissertation and suggestions are made about possible expansions of

this limited study if this was a Doctoral thesis.
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1. Lexical Borrowing

1.1. Language change

- Language change is generally as an inevitable phenomenon
by linguistics and it can be easily identified by anybody comparing
the language of a written text, written some hundreds of years
ago, with the same language he now speaks. Nobody in England
today speaks in ‘the way people used to speak in the 13 century
A.D. and nobody in Greece could be heard speaking the language
of Plato’s works. Still, in both cases we say that both the ancient
or the medieval person and the present-day person speak either
Greek or English respectively. In other words, they speak the same
language but with remarkable changes from the old to the new
one. On the hand, we speak of dead languages which is the case
of languages abandoned by their communities when another
language replaces the first one.

Linguistic change does exist but it is true that “the rate of
change varies from time to time and from language to
language” (Barber, 1964).

As an inevitable and important phenomenon, language

change has been studied within linguistics and the various schools

have tried to describe and explain it.

1.2. Kinds of linguistic change
Despite the differences in the methods and results of their
studies, the different schools, roughly, recognize the following

kinds of language change.



a. Sound change- change in phonological systems.
b. Syntactic and morphological change
c. Semantic change and changes in the lexicon.
(Lehman, 1973)
Because of the restricted nature of the present study, we
will only deal with the third kind of language change, excluding

the first two.

1.3 Semantic change and changes in the lexicon

Lehman (1973) presents Meillet’s proposals about the
processes by which semantic change takes place. “The first of
these is change in the contexts in which given words are used”. As
an example, Lehman takes the word undertaker which once
meant ‘one who undertakes, an energetic promoter’ as in
beginning of one of the Psalms, “The Lord is my undertaker”. The
word was also used in the context of funeral undertaker.
Gradually, the first word was omitted, the second one was used
instead of the two and the result was that the word undertaker
obtained the modern meaning of a man ‘who assists in the
obsequies for the dead’.

The second kind “results from a change in the object
referred to, or in the speaker’s view of such object” (Lehman,
op.cit.). An example is the word pen which comes from the Latin
word penna and first meant ‘feather’. In this case the object

referred to first was ‘feather’ and now is ‘pen’.
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The third sort of semantic change in a language is the
influence of other languages or dialects. “The process by which
words are imported into a language is known as
borrowing”(Lehman, op.cit.). Examples of this kind of change are
numerous in the history of the English language. Words, borrowed
from French, Latin, Greek and other languages, exist in thousands
in English. According to Lehman, this process of borrowing is the

most important effect on the lexicon of a language.

1.4 Lexical borrowing — Terminology

The term borrowing implies an absurd metaphor, “since the
borrowing takes place without the lender’s consent or even
awareness, and the borrower is under no obligation to repay the
loan”(Haugen, 1950). But any attempt by linguistics to invent a
better term have proved unsuccessful (terms like ‘mixture’,
‘adoption’, ‘diffusion’ have been suggested). The term borrowing
still remains the apter one and its real advantage “is the fact that
it is not applied to language by laymen” (Haugen, op.cit.).

Borrowing, as defined by Haugen (1950), is “the attempted
reproduction in one language of patterns previously found in
another. The term reproduction does not imply that a mechanical
imitation has taken place, on the contrary, the nature of the

reproduction may differ very widely from the original”.



1.5 Types of lexical borrowings

Lexical borrowings of various types may take place. Some of
them are known as loanwords, others are loan translations or
calgues and other are extensions.

Loanword is applied in cases where speakers have imported
not only the meaning of the form but also its phonemic shape.

Hybrid is sometimes used to distinguish “loanwords in
which only a part of the phonemic shape has been imported,
while a native portion has been substituted for the rest”
(Haugen, op.cit.). An example of this case is the American English
word plumpie which became [blaumapai] when adopted by
Pennsylvania German.

Loan translation (or calque in French) is used to describe
what happened in cases like the German Workenkratzer, French
grate-ciel, Spanish vascasielos, modeled on English sky-scraper.

Finally, the term extension or semantic loan is applied in
case like the American Portuguese humoroso which is now used
like the American English Humorous, although it meant only

‘capricious’ in Portugal.

1.6 How the lexical borrowings occur in a language

The lexical borrowings — like the other kinds of linguistic
borrowings- presuppose a contact among two languages.
According to Weinreich (1966), two or more languages are said to

be in contact if they are used alternately by the same persons.
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This alternate use of languages is called bilingualism and the
person involved bilingual.

We assume then that lexical borrowing, with all kinds of
loans, presupposes a degree of bilingualism among the speakers
of the borrowing language. But, as we will see in the Greek-English
case, this does not apply very strictly in all cases of exchange
between languages. Byon (1977) notices that “although all
transfer of language boundaries may be said to be the result of
some measure of bilingualism on the part of those who do the
conveying, the precise nature and extend of the linguistic
exchange will depend upon the detailed circumstances of the
social and cultural relations between the communities
concerned”. But always, Byon adds, language contact presupposes

some degree of cultural contact, however limited.

1.7 Reasons for lexical borrowing

Weinreich(1966) explores the causes of lexical innovation.

First, the need to designate new things, persons, places and
concepts is obviously a universal cause of lexical borrowing. When
the vocabulary proves inadequate is designating new things, then
the speakers look for new words and preferably turn to
ready-made ones because this is easier than creating them afresh.

Except for this reason, there are some internal linguistic
factors which also contribute to the innovation process. One such
internal factor is- always according to Weinreich- the low

frequency of the words. “The frequent words come easily to mind
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and are therefore more stable; relatively infrequent words of the
vocabulary are less stable, more subject to oblivion and
replacement”(Weinreich,1966).

Another internal factor is pernicious homonymy. This is said
to have happened in the Vasges patois words for ‘cart’ (<carrum)
and ‘meat’ (<carnem) and, in order to avoid the clash of these
words, the Vosges patois borrowed voiture and viande from
French.

The third reason for lexical borrowing is related to “the well
known tendency of affective words to lose their expressive
force”(Weinreich, op.cit.). in some semantic fields like ‘ugliness’,
‘tallness’ etc., there is a constant need for synonyms. When
another language offers such synonyms the speakers accept them
eagerly.

With regard to bilingual person which conveys the new
words into his language, Weinreich suggests three causes of
lexical borrowing. “First, a comparison with the other language to
which he is exposed may lead him to feel that some of his
semantic fields are insufficiently differentiated” (Weinreich,
op.cit.).

Another factor that affects bilinguals is “the symbolic
association of the source language ina contact situation with
social values, either positive or negative” (Weinreich, op.cit.). if
the language is a prestigious one, the bilingual will use the
loanwords to display the social status which his personality
reveals. Thus, we have the learned borrowings e.g. from Latin in

English, from English in Indian languages.



...

The last reason of lexical borrowing observed in the
bilingual person in “mere oversight; that is, the limitations on the
distribution of certain words to utterances belonging to one
language are violated” (Weinreich, op.cit.). This may be observed
in affective speech where the transfer of words is very common
because the speaker in concentrated in the topic and not the form

of his message.



2. Greek loanwords in English
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2. Greek loanwords in English

The nature of contact between Greek and English is of a
particular kind and, in order to understand it, we have to look

at the historical background which caused it.

2.1 Historical background

It is often said that the English vocabulary is uniquely rich.
This richness is the result of an evolution of English of around
twenty centuries and its contact with other languages.

A glance at any etymological dictionary of English could
surprise the layman: thousands of foreign words, adopted in
different times, exist in the English lexicon.

The adoption of Latin elements goes back to the time when
the English had not come yet to Britain. The contact with the
Roman civilization was continued after the English settlements in
Britain. Finally, when the people of England were converted to
Roman christianity in the sixth century, a large number of Latin
words (denoting religion and church concepts) were adopted. Thw
important thing in the Latin borrowings is that, through them,
several Greek words entered the English language (e.g. bishop,
priest, monk, church etc.).

There is also a Danish and Norse element in English
vocabulary and the adoption took place when England was under
Scandinavian rule. Chiefly, words of political meaning were

adopted.
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After the eleventh century, Britain was under the Norman
conquest which “opened the door for a far more abundant influx
of foreign words” (Bradley, 1968). The language of the rulers and
the elite was French but many French words gradually found their
way into the vocabulary of familiar speech. Together with French,
Latin was again brought in England as the language of theological
and historical literature and many Latin terms were adopted at
that time. This is important with regard to our topic, since several
of the French or Latin loanwords in English were Greek in origin.

But, certainly, most of the Greek loanwords were adopted
later on with the revival of Greek learning in Western Europe, that
is Renaissance, which was felt in England with the beginning of the

sixteenth century.

2.2 How the Greek loanwords were introduced

The Greek words of English —like the Latin ones- were
adopted through the medium of writing and not through speech.
It is certainly a peculiar kind of language contact and an exception
to the usual way of word borrowing.

We have already mentioned the historical conditions which
favoured the adoption: the Renaissance, which was essentially a
returning to the Graeco-Roman culture through the written texts.
Inevitably, new ideas and notions arose from this movement. The
adoption of new words (signifying the new ideas) from the texts is
not surprising. First, because it is easier to use the ready-made
names than creating them afresh. Secondly, Latin and Greek were

endowed with prestige, particularly during the Renaissance. And it
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seems- as Weinreich says- that preference for words of the

prestige language is a universal law.

2.3 Transliteration

The first stratum of Greek words entered into English
through Latin. Once this happened, “it became a general
European convention that when a new word was adopted from
Greek into English or any other modern language, it must be
treated as if it had passed through a Latin channel”
(Bradley,1968). For English it meant that the Greek words had to
be “Latinized in spelling and endings before being used”
(Jespersen, 1968).

In this way, we have: Greek k (phonetically [k])— Latin c,
Greek au (phonetically [ai])— Latin ae, Greek et ([ei]) — |, Greek
ot (phonetically [0i])— Latin oe, Greek ou (phonetically [ou])—
Latin u, Greek v (phonetically [u])— Latin y, and Greek aspirated
initial p ])— Latin rh.

These conventions are still followed when transliterating
Greek words into English, with only some exceptions in some

words (e.g. Keratin, kaleidoscope etc.).

2.4 Morphology of the loanwords

The Greek loanwords of English were latinized not only in
writing but in morphology as well, either introduced through Latin
or adopted straight from Greek. This is particularly obvious in
adjectives where a suffix (-ous, -an) is always added in the end.

E.g. Greek Sadaviig (phonetically [diaphanés] gives the English

































































































































